
 

 

 
 
 

1/1 “Flexible“ 
 
 

 
 

500507 
 

Original-Gebrauchsanleitung 

V2/0618 



 

 

 

- 33 - 

Consejos generales 
 

 

Antes de comenzar a usar el aparato, hay que leer atentamente 
estas instrucciones de uso y, después, guardarlos en un lugar 
de acceso fácil. 

 

Este manual de instrucciones describe la instalación, el servicio y la conservación 
del aparato, además servirá de fuente de información y consulta. 

El conocimiento y cumplimento de todas las indicaciones relativas a la seguridad y 
el funcionamiento contenidas en este manual será condición imprescindible para el 
funcionamiento correcto y seguro del aparato. 

Todas las personas que utilicen el aparato deberán seguir toda la información indicada 
en el manual de instrucciones y respetar las indicaciones de SSL. Si el equipo se 
entrega a un tercero, entonces también se debe entregar este manual. 

Indicaciones de seguridad 

 El aparato no puede ser manejado por personas (incluyendo niños) de capacidad 
física, sensorial o mental reducida o con experiencia y/o conocimientos insuficientes, 
salvo que dichas personas estén supervisadas por un responsable de su seguridad 
o hayan recibido recomendaciones del mismo de cómo manejar el aparato.  

 Es necesario vigilar a los niños para tener la certeza de que no jueguen con el 
aparato. 

 No deje el aparato funcionando sin vigilancia. 

 Es necesario imposibilitar a los niños el acceso a los materiales de embalaje, 
tales como: sacos de plástico y los elementos de poliestireno extruido. ¡Riesgo 
de sofocación! 

 Está permitido usar el aparato sólo bajo la condición de que su condición 
técnica no plantea ninguna objeción y permite un trabajo seguro. En caso de 
cualquier defecto, informe el servicio o póngase en contacto con el vendedor. 

 ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de quemaduras por agua caliente! 

Durante el manejo incorrecto del aparato, durante su uso y después del mismo pueden 
ocurrir los siguientes riesgos: 
 

 Riesgo de quemaduras por superficies calientes del aparato;  

 Riesgo de quemaduras por agua proyectada desde el depósito o alimentos de la 

cubeta GN; 

 Riesgo de quemaduras por el vapor caliente al abrir la tapa y retirar platos calientes. 

 
¡Siga todas las indicaciones de seguridad contenidas en este manual de uso! 

E 
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Uso previsto 

El Chafing-Dish en combinación con una placa de inducción o vitrocerámica 
sirve solo para mantener los platos calientes.  

La temperatura en el Chafing-Dish se ajusta mediante una placa de cocción 
externa.  

Indicación importante: Se recomienda el uso del calientaplatos Chafing-Dish 
en combinación con una cocina de inducción para empotrar de la marca 
Bartscher IK 35-EB (105829). 

 
No use el calientaplatos Chafing Dish para: 
 

- preparar los platos; 

- preparar agua tibia o caliente; 

- almacenar y calentar líquidos o materiales inflamables, nocivos, volátiles, etc. 
 

Datos técnicos 

Denominación: Chafing dish 1/1 “Flexible” 

Código: 500507 

Material: acero inoxidable; tapa: acero inoxidable, plexiglás 

Versión: 

 Funciones: conservación del calor 

 Método de calentamiento:  

- Externamente, por medio de una placa 
empotrada de inducción o vitrocerámica plana 

 Características de la tapa: 

- con mirilla 

- Mecanismo Soft Close (tapa con cierre hidráulico) 

 Regulación de temperatura mediante placa de 
cocción externa 

 Apto para lavavajillas 

 Apto para GN 

 Dispositivo elevador para recipientes GN 

Capacidad: 8,5 litros 

Medidas: an. 580 x prof. 420 x al. 205 mm 

Medidas: 7,0 kg 

Incluye: 1 cubeta GN 1/1, 65 mm de prof., acero inox 

¡Queda reservado el derecho de introducir modificaciones técnicas! 
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Vista general de los subgrupos 

 

 

 

 

 

1 Asa de la tapa 

2 Tapa 

3 Mirilla de la tapa 

4 Cubeta GN 1/1 

5 Recipiente para el agua 

6 Fondo del recipiente 

7 Dispositivo elevador para recipientes GN 

8 Pata ajustable 

9 Cierre 
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Propiedades 
 

Tapa con mecanismo Soft-Close y mirilla 

La tapa está dotada de un mecanismo Soft-Close.  

El cierre hidráulico de la tapa permite cerrarla 
lentamente al mover la tapa hacia adelante.   

Cuando la tapa se abra, permanecerá inmóvil en 
la posición abierta.  

La mirilla en la tapa permite ver los platos 
colocados en la cubeta GN. 

 

 

 

Pata ajustable 

Una vez colocado el calientaplatos Chafing-Dish 
en una placa de inducción o vitrocerámica, éste 
deberá estabilizarse por medio de una pata 
ajustable (tornillo) situada en la pared trasera del 
aparato.  

 

 

Dispositivo elevador para recipientes GN  

Para facilitar la retirada de cubetas GN use el 
dispositivo elevador situado por detrás a la 
izquierda, debajo del recipiente de agua. Tire 
el clavo hacia arriba (fig. a la derecha) y retire 
la cubeta GN. 
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Manejo 

 Antes del primer uso, limpie el Chafing-Dish cuidadosamente de acuerdo con las 
instrucciones del punto “Limpieza”. 

 Deje el Chafing-Dish en la placa de inducción o vitrocerámica.  

 Abra la tapa del aparato. 

 Llene con agua (aprox. 5,5 litros) hasta 
el abombamiento más bajo en el 
recipiente de agua (fig. a la derecha). 

 ¡ATENCIÓN! 

¡Nunca use el calientaplatos Chafing-Dish 
sin agua en el recipiente de agua! 

Compruebe el nivel de agua con 
regularidad. 
No vierta la cantidad excesiva de agua 
para que la cubeta GN no flote. 

 

¡INDICACIÓN! 

Para ahorrar el tiempo y energía, vierta el agua caliente de temperatura 
aproximada de 70 °C en el recipiente. Los platos no se enfriarán y se 
calentarán rápidamente a la temperatura ajustada, manteniéndose calientes 
durante el periodo requerido.  
 

 Coloque los platos calientes en una cubeta GN correspondiente, luego colóquelo 

en el recipiente de agua.  

 Cierre la tapa con el asa.  

 ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de quemadura! 

El sobrellenado del recipiente de agua y de la cubeta GN 
podrá causar la proyección o el derrame del agua y de los 
platos causando riesgo de quemaduras. Tenga cuidado 
con la cantidad de agua vertida en el recipiente de agua y 
de platos en la cubeta GN. 
 

 El aparato ahora está listo para mantener calientes los platos. 
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 Ajuste la temperatura requerida por medio de una fuente de calentamiento 
externa (placas de inducción o vitrocerámica). Ajuste recomendado de 
temperatura: 80 °C. 

Nota: Siga las instrucciones del manual de uso para el dispositivo eléctrico usado. 

 

 
 
 

 Los platos en la cubeta GN se mantienen calientes gracias al calentamiento de 
agua en el recipiente de agua.   

 ¡SUPERFICIE CALIENTE! ¡Riesgo de quemadura! 

No toque el aparato durante el funcionamiento, use las 
asas previstas.  

 

 Para remover los platos calientes de la cubeta, abra la tapa.  

 ¡VAPOR CALIENTE! ¡Riesgo de quemaduras! 

Al remover los platos puede emitirse vapor caliente. 
Tenga mucho cuidado al hacerlo.  

 

 Sirva los platos calientes, luego cierre la tapa para evitar la disminución de la 
temperatura. 
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 Si el Chafing-Dish no se usa, realice los siguientes pasos: 

- Apague la placa de inducción o vitrocerámica.  

- Deje el agua en el recipiente de agua y, en su caso, platos en la cubeta GN 
para que se enfríen.  

- Una vez enfriados, remueva la cubeta GN del recipiente de agua usando el 
dispositivo elevador situado por detrás a la izquierda. Coloque los platos en 
un recipiente correspondiente. 

- Descargue el agua del recipiente de agua.  

- Limpie el Chafing-Dish de acuerdo con las instrucciones dadas en el punto 
“Limpieza”. 

 

Limpieza 

 ¡ATENCIÓN! 

No use productos de limpieza agresivos ni abrasivos, dado que podrán 
dañar la superficie del calientaplatos Chafing-Dish.  

 
o Limpie el Chafing-Dish con regularidad. 

o Antes de la limpieza apague la placa de inducción o vitrocerámica y deje el 
Chafing-Dish para que se enfríe por completo. 

o Retire la cubeta GN del recipiente de agua y descargue el agua enfriada del mismo. 

o Para facilitar la limpieza, retire la tapa en posición abierta del aparato. 

o Todos los elementos del calientaplatos Chafing-Dish pueden lavarse a mano o 
en lavavajillas.  

o Limpie el recipiente de agua y la tapa por el interior y el exterior con agua tibia y 
un paño suave o esponja, enjuague con agua limpia. 

o Limpie la cubeta GN con agua tibia y detergente suave. Enjuague bien con agua 
limpia. 

o Al final seque los elementos que se han limpiado con un paño de suave. 
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Descalcificación 

o Si el aparato se usa con intensidad, en el fondo del recipiente de agua podrá 
depositarse la cal. Los sedimentos de cal deben eliminarse con regularidad.  
Para ello use la solución de agua y vinagre (en proporción 3:1) o un descalcificador 
específico. Siga las instrucciones del fabricante del producto. 

 
 
 

Almacenamiento del calientaplatos Chafing-Dish 

o Si el Chafing-Dish no va a ser utilizado durante un prolongado período de tiempo, 
debe limpiarlo cuidadosamente de acuerdo con las instrucciones de la parte 
superior- y guardarlo en un lugar seco y limpio, protegido del frío y sol, alejado del 
alcance de los niños. No coloque objetos pesados encima del calientaplatos 
Chafing-Dish. 
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